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deine Freyheit in Bande . Ich will dich mit Gift ,

oder mit dem Stocke , oder mit dem Stahl , an⸗

greifen. Ich 1
mit der Polizey uͤber den Hals kommen , dich auf

fuͤnfzigerley Art toͤdten; darum zittre ,

Icho
will gegen dich Parthey machen / dir

hundert und

und geh fort !

Audrey . Das thu / guter Wilhelm⸗

Wilhelm . Gott ſpar ' Euch geſund , Sir !

( Geht ab)

umt. Unſre Herrſchaft ſucht
Rorin ( der berein kömmt. )

euch ; kommt mit !

Ruͤpel. Audrey ; wir wollen gehen .LuſttaLuſtig , 2

( Sie gehen ab . )

Zweyter Auftritt .

Oliver und Orlando .

Orlando . Iſts moͤglich? ⸗Eine ſo kurze Zeit

bekannt wördez und ſogleich

verliebt ? ⸗⸗ e bloß zu ſehen , und gleich zu

lieben ! bloß zu lieben , und gleich um ihre Gunſt

anzuhalten , und ſie ſchon zu erhalten ! ⸗Und biſt

du alſo feſt entſchloſſen , ſie zu beſitzen ?

Gliver . Laß dich weder die Plötzlichkeit der

Sache , noch ihre Armuͤth/ noch die kurze Be⸗

biſt du mit ihr



316 Wie es euch gefaͤllt.

kanntſchaft / noch weine ſchnelle Bewerbung , noch

ihre ſchnelle Einwilligung irre machen ; ſondern

ſage mit mir , daß ich Aliena liebe , ſage mit ihr ,

daß ſie mich liebt ; gib uns auch deine Einwilli⸗

gung ; es wird dir nicht ſchaͤdlich ſeyn . Denn mei⸗

nes Vaters Haus und alle Guͤter , die Sir Rolan⸗

den zugehoͤrten, will ich an dich uͤbertragen , und

hier als ein Schaͤfer leben und ſterben .

( Roſalinde kömmt dazu. )

Orlando . Du haſt meine Einwilligung . Laß

gleich morgen deine Hochzeit ſeyn . Ich will den

Herzog und alle ſeine muntern Geſellſchafter dazu

einladen . Geh , und bereite Aliena dazu vor ; denn⸗

ſiehſt du , hier koͤmmt meine Roſalinde .

Roſalinde . Sey mir gegruͤßt, Bruder !

Oliver . Und du mir , ſchoͤne Schweſter !

Roſalinde . O ! mein liebſter Orlando , wie

ſchmerzt es mich , daß ich ſehen muß , wie du dein

Herz in einer Binde traͤgſt !

Orlando . Es iſt nur mein Arm .

Roſalinde . Ich dachte , dein Herz ſey von

den Klauen eines Loͤpben verwundet worden .

Orlando . Verwundet iſt es ; aber von den

Augen eines Maͤdchens .
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Roſalinde . Sagte dir dein Bruder , wie ich

mich ſtellte , als ob ich in Ohnmacht ſaͤnke, da

er mir dein Schmpftuch zeigte 7

Orlando . und noch wunderbarere Sa⸗

chen dazu .

Roſalinde . O! l ich weis / was du meynſt . Nun ,

das muß ich geſtehen / ſchneller kann nichts zugehn ,

als vielleicht , wenn zwey Widder einander bey den

Hoͤrnern kriegen / ſobald ſie ſich ſehen ; oder Caͤſars

thraſoniſche Prahlerey : Ich kam , ich ſah , ich

ſiegte ! ⸗⸗Denn dein Bruder und meine Schweſter

kamen nicht ſo bald , ſo ſahen ſie ; ſahen nicht ſo

bald , ſo liebten ſie ; liebten nicht ſo bald , ſo ſeuften

ſie ; ſeufzten nicht ſo bald / ſo fragten ſie einander

um die Urſache ; und wußten nicht ſo bald die Ur⸗

ſache , ſo ſuchten ſie das Wittel dagegen . Und

dieſe Treppe zum Eheſtande ſind ſie ſo ſchnell mit

einander hinaufgeſtiegen , daß man ſie nun recht

ſchnell zu einem Paar machen muß“, wenn kein

Ungluͤck vorgehen ſoll . Sie ſind recht mit Liebes⸗

wuth behaftet ; ſie wollen zuſammen ; man wuͤrde

ſie mit Keulen nicht von einander bringen . “ )

Ja ;

) Das Bild iſt von der Art hergenommen , wie

man Hunde , die in Wuth ſind , aus einander zu brin⸗

gen pflegt . ⸗⸗ Johnſon .
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Orlando . Morgen ſchon ſollen ſie verheyrathet

ſeyn ; und ich will den Herzog zu der Hochzeit bitten .

Aber o ! wie bitter iſt es , durch andrer Leute

Augen in die zu ſchauen ! Deſto

ſch werer wird

mehr ic

rgen deiner Roſalinde Stele vertreten ?

ando . 305

1

kann nicht laͤnger vom bloßen

Denken leben .

Roſalinde .So will ich dich auch nicht laͤnger

mit unnuͤtzen Reden plagen . ⸗⸗Wiſſen Sie alſo⸗⸗

denn nun red ' ich im Ern ſte ͤdaß ich Sie als

einen Edelmann von Verdienſten kenne . Ich ſage

das nicht , um Ihnen eine gute Meynung von

meinem Verſtande beyzubringen ; in ſo fern , ſag'

ich nur , weis ich , wer Sie ſind . Auch verlange

ich nicht mehr Hochachtung von Ihnen , als dazu

noͤthig iſt , Sie zu bewegen , daß Sie ſich ſelbſt

Gutes thun , und nicht bloß auf meinen Vortheil

ſehen . Glauben Sie alſo , wenn es Ihnen beliebt ,

daß ich wunderbare Dinge thun kann . Ich bin

von meinem vierten Jahre an um einen Zauberes

geweſen, 8

war und

brauchte .

Sie aͤußer

ſie in eben

Bruder di

fuͤr mislic

hat ; und

ſo iſt es

Ihre Aug

Geſtalt ,

Orlan

Roſali

Ernſte ; 1

ſchon ſag

Sie ſich

ten Sie

Sie mor

Sie es !

Roſalinde

liebte und

Man

Jakob geſ

ſuchung 1
Warburt
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geweſen, der in ſeiner Wiſſenſchaft ungeinein g

war , und doch dazu keine unerlaubte Mittel

brauchte . Lieben Sie Roſalinden ſo herzlich , als

Sie aͤußerlich zu erkennen geben , ſo ſollen Sie

ſie in eben dem Augenblick heyrathen , da Ihr

BVruder die Aliena heyrathet . Ich weis / in was

für misliche Umſtaͤnde das Schickſal Sie verſetzt

hat ; und , wenn es Ihnen nicht anders beliebt ,

ſo iſt es mir nicht unmoͤglich , ſie morgen vor

Ihre Augen zu ſtellen in ihrer eignen Perſon und

Geſtalt , und ohne einige Gefahr .

Prlando . Sprichſt du im Ernſte ?

Roſalinde . Bey meinem Leben ! ich ſpreche im

Ernſte ; und ich liebe mein Leben ſehr , wenn ich

ſchon ſage , daß ich ein Zauberer bin . 9 1 15

Sie ſich alſo ſo huͤbſch auf als SSie koͤnnen; bit⸗

ten Sie Ihre Freunde zuſammen ; 99 55 wenn

Sie morgen verheyrathet ſeyn wollen , ſo ſollen

Sie es werden , und , wenn Sie wollen , mit

Roſalinde . ⸗⸗Sehen Sie , da koͤmmt meine Ge⸗

liebte und ihr Liebhaber .

) Man ſieht hieraus , daß dieß Stuͤck unter Koͤnig

Jakob geſchrieben wurde , da man eine ſcharfe Unter⸗

ſuchung mit den Zauberern und Hexen anſtellte . ⸗⸗

Warburton .
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